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Abstract 

Attar, as noted in the introduction of Tazkirat al-Awliya, does not claim originality for this work and has adopted 

the narratives of saints from earlier sources. In this regard, the central question of this study is: How does Attar 

approach the transmission of these narratives, and what methodology does he adopt as a storyteller and 

translator? Due to the vast number of mystics mentioned in this work, the present study focuses specifically on 

the narratives attributed to Shibli (Dalf ibn Jahdar). With a comparative approach and method based on library 

studies, the narratives of Shibli in Tazkirat al-Awliya and Hilyat al-Awliya are examined to understand how Attar 

conveys his intended mystical concepts. By interpreting and analyzing key phrases, themes, descriptive styles, 

and more, this study sheds light on how Attar has crafted and transmitted his narratives of mystical thought. The 

key finding of this research is that Attar, in his role as both a translator and writer, does not maintain a singular 

approach but rather assumes a dual function. While faithfully adhering to the source material in recounting 

Shibli’s narratives, he simultaneously employs elements of reinterpretation, omission, and personal stylistic 
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interpretation to craft his own unique narrative style. This creative reworking serves to simplify the text, 

eliminate redundancies, and more effectively communicate mystical messages to a Persian-speaking audience. 

This reflects an interaction between Attar’s commitment to the authenticity of the source material and the 

cultural needs of his target audience.  

 

Keywords: Shibli, Tazkerat al-Awliā’, ‘Aṭṭār, Ḥeliyat al-Awliyā’, Translation. 

 

Introduction 

Farid al-Din ‘Aṭṭār of Nishapur, a preeminent poet and mystic of the 6th and 7th Islamic centuries (12th and 13th 

CE), elevated Persian mystical poetry to a sublime stage following Sanā’i, thereby laying the foundational 

groundwork for the works of Rumi. According to the preface of his Mukhtār Nāma, his established major works 

include the Khosrow Nāma, Asrār Nāma, Ṭayr Nāma, Muşibat Nāma, Jawāhir Nāma, Sharḥ al-Qalb, and his 

Divān (collected poems). The Tadhkirat al-Awliyā’ is singularly recognized as his sole prose composition. 

The Tadhkirat al-Awliyā’ was compiled through adaptation from various Sufi sources, including Ḥilyat al-

Awliyā’, Ṭabaqāt al-Ṣūfiyya, al-Ta‘arruf li-Madhhab Ahl al-Taṣawwuf, Risālat al-Qushayriyya, al-Lum fi al-

Taṣawwuf, and Ṣifat al-Ṣafwa. A significant portion of the narratives in this work was derived from antecedent 

Arabic texts, which Aṭṭār subsequently rendered into Persian. He intentionally omitted the citation of sources and 

chains of transmission (isnād) due to the lay nature of his intended readership and the widespread fame of these 

narrations—a deliberate methodological choice also observed in the Tārikh-i Balami. 

In the process of adaptation, ‘Aṭṭār’s personal interpretation, literary tone, and aesthetic sensibility influenced 

the narratives, occasionally resulting in semantic divergence from the source material. This research employs a 

comparative approach to examine ‘Aṭṭār’s methods of translational rendition and re-creation, demonstrating that 

he operated beyond mere translation. Through a creative methodology, he rendered mystical concepts immediate 

and comprehensible to his audience; however, this very creativity occasionally led to a divergence from the 

original intent of the source texts. 

 

Review of Literature 

A number of articles have examined and compared the narrations of certain mystics in the Tadhkirat al-Awliyā’ 

with ‘Aṭṭār’s earlier sources, such as: 

  Kuradkolayi et al. (2020) conducted a comparative study of the figure of Manṣūr Ḥallāj in Tadhkirat al-

Awliyā’ and Kashf al-Maḥjūb from a mystical perspective. They argue that both Hajviri, in Kashf al-Maḥjūb, and 

‘Aṭṭār of Nishapur, in Tadhkirat al-Awliyā’, refer to Ḥusayn Manṣūr Ḥallāj in specific sections of their works. 

Using a descriptive–analytical and comparative approach, the study demonstrates that Hajviri, due to his 

adherence to the doctrine of ṣaḥw (sobriety), presents a relatively reserved portrayal of Ḥallāj, affirming his piety 

and miraculous abilities while rejecting his doctrine of ḥulūl. In contrast, ‘Aṭṭār, influenced by his strong 

mystical orientation, depicts a sanctified image of Ḥallāj and considers the disclosure of divine secrets as his sole 

transgression. 

 Qāfilebāshi and Zibā (2008) comparatively examine selected anecdotes from Kashf al-Maḥjūb and 

Tadhkirat al-Awliyā’, applying Vladimir Propp’s morphological framework to analyze the narrative structures of 

the two works. Their study highlights similarities and differences in narrative patterns and functions across the 

anecdotes presented in these texts. 

 Dāneshvar et al. (2016) investigate the personality dimensions of Dhū al-Nūn al-Miṣri in three major 

tadhkiras: Ṭabaqāt al-Ṣūfiyya, Tadhkirat al-Awliyā’, and Nafḥāt al-Uns. Through a comparative analysis of 

historical, descriptive, and narrative reports, the authors show that all three sources portray Dhū al-Nūn as a 

spiritually elevated figure inclined toward Sufi teachings. They note that Ansari, influenced by the restrictive 

social and ideological conditions of his time, presents Dhū al-Nūn as a mystic firmly committed to religious and 

legal norms. In contrast, ‘Aṭṭār, drawing on miraculous elements and narrative techniques, portrays him as a 

struggling mystic shaped by social corruption. Jāmi, however, offers a more balanced depiction, presenting Dhū 

al-Nūn as a moderate Sufi whose primary mission is ethical and spiritual guidance. 

To date, no independent research has specifically addressed the manner of ‘Aṭṭār’s translation/transmission in 

rendering the narratives of sheikhs and Sufis from earlier sources. The present study exclusively investigates the 
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personal position of ‘Aṭṭār in recounting the narratives of Shibli drawn from the Ḥilyat al-Awliyā’. 

Methodology 

Acknowledging that ‘Aṭṭār was not an innovator in the Tadhkirat al-Awliyā’ and that his primary role was that of 

a translator and interpreter of the sayings of mystics drawn from prior sources, this study adopts a qualitative and 

library-based methodology to comparatively examine the narratives concerning Shibli found in the Tadhkirat al-

Awliyā’ and Ḥilyat al-Awliyā’. 

The objective is to ascertain ‘Aṭṭār’s approach in his capacity as an adapter and to gauge the degree to which 

the authenticity and purity of the source narratives have been preserved. This will be accomplished by 

identifying, translating, and contrasting the common themes across the two works, followed by an analysis of the 

axes of convergence and divergence (potential omissions and additions by ‘Aṭṭār). This analytical approach will 

elucidate the extent of Abū Nu‘aym’s (the author of Ḥilyat al-Awliyā’) style and thought upon ‘Aṭṭār’s mode of 

transmission and interpretation. 

 

Results 

The narrative methods employed by ‘Aṭṭār (Tadhkirat al-Awliyā’) and Abū Nu‘aym (Ḥilyat al-Awliyā’) 

concerning Shibli, while influenced by a shared cultural milieu in common mystical subjects and the use of 

literary language, possess fundamental differences. Abū Nu‘aym maintains a text-centric approach, featuring 

precise citation of the isnād (chain of transmission), which attests to his scholarly audience. In contrast, ‘Aṭṭār 

adopts a dual approach; by omitting documentary details and simplifying the prose, he targets a more general 

audience, allowing himself greater latitude in the interpretation, allegorical reading (ta’wil), and re-creation of 

the narratives. 

Statistical analysis indicates that ‘Aṭṭār faithfully transmitted only 30% of the 10 shared anecdotes of Shibli 

without alteration. In the remaining 70%, his approach comprised 19% allegorical reading (ta’wil), 23% 

interpretation, and 28% omission and summarization. Therefore, ‘Aṭṭār is established not merely as a translator, 

but as a creative artist who, through re-creation, rendered complex mystical messages accessible to a broader 

readership. 

This research demonstrates that Attar not only prioritized the authenticity of narratives but also rendered 

them more accessible and focused by adapting sections of the text into the Persian language and culture through 

omission and creative recreation. This approach illuminates two profound aspects for the analysis of Attar’s 

work: 1) A commitment to conveying the mystical message through creative modification, and 2) The 

strengthening of the connection between Islamic mysticism and the Persian-speaking audience. Crucially, this 

study also provides a clear answer to long-standing philological questions: How did Attar manage to forge fresh 

and impactful narratives while remaining anchored to the authentic sources of mysticism? The answer lies in his 

strategic deployment of cultural simplification, linguistic innovation, and the judicious removal of superfluous 

details to emphasize the core mystical message. Consequently, this study offers a robust foundation and 

inspiration for future researchers in the fields of mystical translation criticism and Islamic textual studies. 
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 چکیده

بر اقةباس روایات آن از آثار مةةدم، هدف پژوهش حاضااار بررسااای ناجه مجاجدع وی در نة  ای   مبنی ایالاولتذکرةبناابر فتةاع اراار در مةدمع    

ب  فسااةردفی اارفان در ای  اثر، حیرع پژوهش ب  روایات شاابلی دن  ب   روایات و رویکرد اتخاذی او در جایگاه نةال و مةرجم اساا ب باتجج 

ای با رویکردی تربیةی و روش کةابخان  الأصااتیا و طبةات ایالاولةیحلو   الاولیاتذکرةبلی در های روایات شااجادر مادود شااده اساا ب ماجر 

 ال متاهیمها، چگجنگی انةةهای داسااةانی و ناجه بازنیایی صااان بررساای شااده اساا ب در ای  فرایند، با تتساایر و تالی  ابارات کلیدی، ماجر 

دهد ک  ارار در جایگاه مةرجم و نجیسنده، مجضع یکسانی نداشة  و نةشی دوفان  ایتا نشان می ارفانی مد نظر ارار روشا  اس ب نةای  پژوهش 

و  فکرده اسا ب او در نة  روایات شابلی هم ب  نة  دقیا از منبع وفادار بجده و هم در اقةباس روایات با اسةتاده از اناصری هینجن تیوی ، ح   

برای یام ارفانی پ بدةر سازی، ح ف زوائد و انةةالساده با هدفبازآفرینی ای   پرداخة  اس بتتسایر، ب  بازآفرینی و اایال سابش شخ ی خجد   

 بنیازهای فرهنگی مخاطب اس تجج  ب  تعام  میان تعدد ب  اصان  مة  و  دهندهک  نشان اس  زبان صجرت فرفة مخاطب فارسی

 

 ، ترجی ، بازآفرینی روای با یالاصتطبةات، ایالاولةیحل، ارار،  الاولیاتذکرة شبلی،كلیدی:  هایواژه
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 مقدمه. 1

  یاوا اواخر قرن ششم و برجسةعاز ارفا و شاااران   یکی، نیشاابجری  ب  ارار شادجر مم، یابجحامد ماید ب  ابراه  یداندیفر

یی و پیش از مجلانا اسا ، ک  هرسا  شاار،   پس از سانا در ادبیات ارفانی فارسای  شاعر او  جایگاه  باسا   هجری هتةم قرن

 بدهندرا تشکی  می یفارس یشعر ارفانفانع س 

 خساارونام ،، آثار مساالم وی شااام   مخةارنام  عب  مةدم اسااةناداما با ، داده شااده اساا  نسااب   مةعددی ب  ارارآثار 

، ب  فتةع تندا اثر منثجر ارار ،الاولیاتذکرةب اساا  اشااعار جانیو د انةلبشاار  نام ،ججاهر نام ،ب یم اا نام ،جریط اساارارنام ،

 خجد وی اقةباسی از منابع مةیخر اوس ب

، یساالیو  یان ااار  یان ااجفطبةات، یصاابدانلاا میابجنع ا یالاصااتو طبةات  ایحلیةالاولمنابعی هینجن رسااد نظر میب  

 فة الصفوةصابجن ر سراج و  انة جف یانلیع ف، یریابجانةاسام قشا    یریقشا  عرساان ، یکلابادانةعرف نی هب اه  انة اجف  

  الاولیاتذکرةنگارش  درارار منابع  تری از مدم (۷۱-۷۷ ، صب4۹۱۳ ،روزانترف؛ 40 ، صب4۹۳۱ ی،احید)ربک:  ججزیاب 

از  الاولیارةتذکاز نگارش  پیش ک  اف ی یایارب مةجندر  تجانیم را الاولیاتذکرةاصاالی  اتیروابرخی از  ، یهینن باندبجده

 اس ب دهکربرفردانده و اساةتاده   یفارسا  را دوباره ب  هاترجی   یا یو ارار در مجارد ندترجی  شاده بجد  یب  ارب یفارسا 

ذکر  رو،ارفانی روایات بجد؛ ازای تیکید وی بر انةةال ججهر بجد،  ان یمردم اام الاولیاتذکرةآنجااکا  مخااطاب اراار در      از

 ؛داد امانجی طبر خیتار ترجیع درغیرضااروری تشااخید دادب ای  رویکرد شاابی  کاری اساا  ک  بلعیی    منابع و مآخ  را 

منابع و  ب  یتججد ان یمردم اام ؛ زیراکرد نظراز ذکر مناابع و ماآخ  صااارف   ی برای تاینی  کةاابی برای ایجم مردم،  بلعی

سند روایات تجسط ارار، شدرت پیشی  ای  روایات یکی دیگر از دلای  احةیانی ذکرنشادن منابع و سالسال    رندب ندا خ آم

 در زمان وی و ق د او برای پرهیز از اطناب بجده اس ب

ارار در نة  و  یشخ  ذوق سبش و شاده،  یگزیجا واژفان ،یرساان امینا  پ، ، تتسایر فدم فیان وججد دارد ک   ای

مةان  در ای   ،ای رب بنابکرده باشد یا تغییر معنارا دچار نغزش  آنف اشاة  و   ریثیت تیاروا مةةدم، بر اصاان   اقةباس از منابع

های شیجه تاد نهای اصلی قرار فیرارار در مةاب  روای  هشدهای بازآفرینیتلاش شاده اس  با رویکردی تربیةی، روای  

نکات  عیب  ترج فةطدهد ک  ارار شااده نشااان میانجام دب بررسااینشااجبازآفرینی وی تالی  فنجن ها و ترجیانی، خلاقی 

 ب رویکرد ارار سای خلاقان  بازآفرینی کرده اب  شایجه مةجن را نزوم انةةال متاهیم ارفانی،  تیکید بر بلک  با ؛بسانده نکرده 

  و برانگیز اسااای مخاطب، تاسااای کردن روایات برادنی  معنادار و زندهساااج ب در ای  ادم وفاداری ب  مة  منبع، از یش

 تجاند در مجاردی ب  تغییر معنا یا اناراف از مة جد دقیا مة  اصلی منجر شجدبدیگر، ای  آزادی ای  میازسجی
 

 . پیشینه و روش پژوهش1ـ1

 یانااند، ازجیل  و مناابع مةةادم ارار پرداخة    الاولیذاتذذکرةهاایی چناد با  بررسااای تربیةی روایاات ااارفاان در       پژوهش

و کش  انیاججب در  یریهججپردازند ک  ای  مجضجع می یبررسای ب  در مةان  (4۹۳۳)ی ساجرک  انیلیفام یی وکردکلا

 یلیتالایتیتجص هجیمةان  با ش  یا بپرداخةند من جر حلاج  یاز اثرشان ب  ذکر حس یدر بخش الاولیاتذکرةدر  یشابجریارار ن

صاج،  ید برتیکبا  یریهجج دهد ک پردازدب نةیج  نشاان می یدو کةاب م  یحلاج در ا هچدرب  بررسای   ی،ةیترب رویکردو 

در  یایدبنمی بجدن او را رد یو حلجن کندیم دیییرا تاو و کرام   ینداریو تندا د میاز حلاج ترس ی با تییید مشارو  اچدره
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را  او رادیو تندا ا ف اردیم شیمةدس از حلاج  ب  نیا ایچدره ،ب  ت اااجف و ارفان یقج  یتیاا دنیا   اراار با    ، مةاابا  

 از دو کةاااب اتیااحکااابرخی  ایترب بااا ایمةاااناا  در (4۹۱6) بدروز ی وباااشاااقااافلاا  بداناادمی یاند اسااارار کردنفااش 

پرداخةندب در پژوهشاای پراپ  ریییروش ولاد براساااس اتیحکا یشااناساا خ ینةد رب  ،  الاولیاتذکرةانیاججب و کشاا 

،  یجفان  طبةات ذواننجن در سا  ت کره   یابعاد شاخ ا   یةیترب یبررسا نیز ب   (4۹۳5)ا ینیصاانا  و یتةج دانشاجر، دیگر، 
وج  اشةراک  س  اثر،  یدر ا یذواننجن م ار   یشاخ ا   یةیترب یمةان  با بررسا   یا بپرداخةند الانسنتااتو  الاولیاتذکرة

و  ییاااوضاع اجة  یب  دن یان اریابدب میت جف  میاو در جد  تعان یو تعان ی ذواننجنمةعان  یشاخ   شینیا را هر سا  

ج  ب  و تج یکرامات و اناصاار داسااةان فیریبدره ارار با ؛داندیم یمةشاارع و م هب یذواننجن را اارف ،جج غانب مةع ااب

او را  قضاااوت شااخ اای، بدون یو جام کند؛معرفی میکننده مبارزهی ذواننجن را اارف ،خجد عفاسااد زمان یاوضاااع اجةیاا

 بدهدنیایش میو اارفان   یاخلاق یمبان یسجب   یرسان  هدا با معةدلی صجف

و بازآفرینی  یترجیان هجیش ب  بررسی ، تاکنجن پژوهشای مسةة  های مةعدد درزمینع تربیا چدره اارفانوهشژباوججد پ

تالی   بر صااجرت ویژهر ب پژوهش حاضاا رو،ارار در نة  روایات مشااایخ و مة ااجف  از منابع مةةدم نخرداخة  اساا ب ازای 

 اس بمةیرکز   ایالاولةیحلاز شبلی اتیروا انیارار در ب یشخ  گاهیجا

مبدع نبجده و روایات و اقجال ارفا را از منابع پیشی  برفزیده اس ، نةش او در  الاولیاتذکرةنظر ب  اینک  ارار در تینی  

نظری و  ای و شاایجهفیری از روش مرانعات کةابخان آفرینش ای  اثر ایدتاً مةرجیی و متسااری اساا ب ای  پژوهش با بدره

پردازدب می4 ایالاولةیلح با منابع پیشی  اصلی آن، یعنی  یاالاولتذکرة کیتی، ب  بررسای و تربیا دقیا روایات شابلی مجججد در  

و اصاااان   ف اری او از خلجصکننده و تعیی  میزان فاصااال هدف ای  تربیا، تبیی  رویکرد ارار در مةام مةرجم و اقةباس

و  الاولیارةتذک هر دو اثرروایات منبع اسااا ب برای ارزیابی میزان تعدد و وفاداری ارار ب  منبع، ابةدا روایات شااابلی، ک  در 

شااجندب سااخس، ای  روایات ترجی ، مةایساا  و تالی  خجاهند شااد و   مضااامی  مشااةرکی دارند، شااناسااایی می   ایالاولةیحل

های احةیانی ارار روشا  شجندب درندای ، ای   ها و ح فشاجند تا افزوده ها مشاخد می ماجرهای اشاةراک و افةراق آن 

تیثیر ا دهد ک  تا چ  اندازه او تل و تتساایر ارار از مةجن پیشاای  را واکاوی کرده و نشااان میرویکرد تالیلی، شاایجه انةةا

 سبش و اندیشع ابجنعیم اصتدانی بجده اس ب

لازم ب  ذکر اساا  ک  اصاارلاحاتی هینجن تیوی ، تتساایر و بازآفرینی در ای  پژوهش در متدجم اام خجد و در باف   

 اندبترجیانی ب  کار رفة 
 

 چوب نظریچهار. 2
 های نظری ترجی  و چگجنگی نیجد ای  نظریاتفرد ارار، در ادام  مروری بر پیشین تر رویکرد منا رب برای درک اییا

 شجدبدر شیجه ترجیانی او پی فرفة  می

(، ایدق یواژفان یهابر معادل دی)تیک یانلتظتا  عترجی  شاااام  ترجی یاصااال یکردهایرو ساااةم،یاز قرن ب شیتاا پ 

ة اااد سااااخةار و واژفان مة  مبدا با زبان م ای)ترب  یام عماةجا( و ترجی رییانةةال متدجم با امکان تغ  یآزاد )اونج عترجی

  یا شدندب  یحجزه تدو  یدر ا یمنسجی اتیترجی ، نظر گاهیشدن جابا برجسة  سةم،یقرن باز  ب  معنا( بجدب یضی  وفادار

  در ادام  ب  ک فجنافجن پرداخةند یهاروش  ییو تب یبندترجی ، ب  دساااة  ندایمخةل  فر یهابا تیرکز بر جنب  ات،یا نظر

 شجند:ها بیان میاجیال، برخی از ای  روش
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 (1داینا نیوجی دگاهی)براساس د ایو پو یصور یها. روش1ـ2

ان نگارشی مة  مبدا تا حد امکزمان ب  فرم و ماةجا، با حتظ ترتیب دساةجری و الائم  تجج  همصاجری: مةرجم  معادل  -

 داردب در زبان مة د

روان،  یزبانکارفیری ب تیکید بر و زبان مة اااد اسااا   ه: هدف، ایجاد هیان تیثیر مة  مبدا بر خجانندایا معاادل پج  -

 .تری  معادل پیامفدم و برفزیدن نزدیشقاب 
 

 (2هاوس انیجول دگاهیترجمه )براساس د یسازو پنهان یآشکارساز یها. روش2ـ2

ک   س ا مناسب مةجنیب ای  روش ک  در زبان مة اد اصی  و تینیتی ب  نظر برسد اسا   مةنی  عارائ: هدف، روش پندان -

 .مسةة  در زبان مبدا ندارند ینةش

ی و دارای نةشاا اندک  ب  فرهنگ و زبان مبدا وابسااة  رودب  کار می مةجنی عترجی یروش برا  یا :شااکارآ روش -

ای وفاداری ب  کلیات و ساخةارهمةرجم مجظ  اس  بر  اسا  و ماساجس   مة بجدن ای ک  ترجی فجن ب  مساةة  هساةندب  

    .پافشاری کند مبدا بدون تغییرات فرهنگی
 

 ( 3ومارکین تریپ دگاهی)براساس د ییو معنا یارتباط یها. روش3ـ2

 آزادی ای  در تتساایر ودارای  مةرجم اساا ، ونجی  با برقراری ارتبا  مؤثر با مخاطب زبان مة اادا ی:روش ارتباط -

 ی اس ب  فاهی حةی ارتةا مة  اصلو بازنجیسی برای وضج  و پ یرش بیشةر

 دامات احةیانیها و ابمبدا، با پ یرش پینیدفی هبر حتظ دقیا معنا و سبش نجیسند ای  روش تیرکز :روش معنایی -

 .وفاداری بالا ب  مة  اصلی اس  و دارای
 

 (4نگ فون گوتهفگاول وهانی دگاهیترجمه )براساس د ةگانسه یهاروش. 4ـ2

 :فرفة  از مة  مبدا و زبان مةرجم تعری  کردجت  س  نجع ترجی  را براساس میزان فاصل ف

 .بازفرداندن مة  مبدا در قانب متاهیم آشنای زبان مةرجم :نجع اول -

 .سازی معانی و اناصر بیگان  زبان مبدا در زبان مة دبجمی :نجع دوم -

 و ملی مبدا های زبانیفرفة  از ویژفیخلا مةنی مسةة  ک  با مة  اصلی هیانندی ماض دارد، با فاصل  :نجع سجم -

 ب(4۹۳۱ زاده،دیفر)
 

 (5ماخر ریشلا دگاهید براساس)ی و فن یدستور لیوأت یهاروش. 5ـ2

ها و زارهای  رویکرد ب  تجصی  ف ،فدم هر ناظ  از فتةار ازطریا شاناخ  نساب  آن با ساخةار زبان  ی: دساةجر   یویت -

 .پردازدواژفان در جیل  میجایگاه درک 
                                                           

1. Eugene Nida 
2. Julian House 
3. Peter Newmark 
4. Johann Wolfgang von Goethe  
5. Friedrich Daniel Ernst Schleiermacher 
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و  تراییا یک  ب  معنا ،یو روان یهرفزاره با در نظر فرفة  اناصاار ذهن یفدم معنا  ی:فن ای شیشااناسااروان  یویت -

 ب(5۲5ب ص ،4۹۷0 ،یاحید) نظر دارد سندهینج  ین

 

 (1یونوت دگاهی)براساس د یسازیو بوم ییزداییآشنا یها. روش6ـ2

ایجاد شاااجک  ،حةی با نةض قراردادهای زبانی مة اااد ،های زبان مبداویژفی یی: در ای  روش،زداییشاااناا آروش  -

 .یابدمی ب  زبان مة د ورود ،ترجی   فشةفرهنگی و ماسجس 

  اادخجانندفان زبان مة عساالیة با مرابابا دخ  و ت اارف،  انةرجی سااد  مةنی ی: هدف، تبدی سااازیروش بجم  -

 ب(4۹۱1 فر،یخزاا)اس  

 شااایجه تجانینی ،  اسااا بدره جساااة هانآ از یشااابل تیاک  ارار در نة  روا یبا  مناابع مخةلت  بااتججا    ی،طجرکلبا  

ارار در جایگاه یش انسان خلاق و مةرجیی ک  ب   دادب خاص قرار ایترجی  یعنظریش   یدر ذصارفاً  را  یو پردازی یروا

های او ی تجان ترجرو، میهای مخةلتی برای ترجی  اسةتاده کرده اس ب ازای نیازهای فرهنگی مخاطبان تسالط دارد، از روش 

  داری در مجراد خاص دانس بازآفرینی خلاق، تتسیر معنایی، ارتباطی و حتظ امان های  برا برآیندی از نظری 

جان کسی انلازم ب  ذکر اسا  ک  هدف از ای  تالی ، مادودکردن شیجه ارار ب  یش نظریع مشخد یا ترسیم وی ب  

های یجهرای تجصی  و تالی  شها ابزاری بهای مخةل  ترجی  پرداخة ، نیس ؛ زیرا نظری آوری نظری ک  آفاهان  ب  جیع

ها دشااجد ک  بعهای مخةلتی  مشاااهده میایلی هسااةندب در حةیة ، در شاایجه ارار و در رفةار ایلی او در ترجی ، ویژفی

فر اندب ای  رویکرد فجنافجن و ترکیبی در شاایجه ترجیانی ارار، نیایانهای فجنافجن ترجی  تبیی  شاادهدر قانب رویکرد

 ینظر ارچجبدروایات با اساااةتاده از چ های مخةل  زبان، روایات و اقةضاااائات فرهنگی اسااا ب تالی تسااالط او بر جنب 

ر های ارفانی در زبان و فرهنگی دیگساازی پیام های ارفانی، ب  فدم چگجنگی معادلوفاداری و خلاقی  در ترجی  عدوفان

لی تجج  ب  حتظ متاهیم اصا  هم ان ،ازآفرینی خلاقوفاداری ب  مة  اصالی و ب از سابش تلتیةی  کندب ارار در ای  کیش می

غییر ت اشفیری از ذوق ادبی و شاخ ای  ارفانی خجد، مةجن را مةناسب با درک و نیازهای زمان   با بدره  کرده اسا  و هم 

دهد ک  هدفش های او را نشان میوی یداده اسا ب بررسای روایات ارار، انگجی مشاخ ای از ح ف، تلخید، بساط و ت     

م تعری  نظااامسااایر فاامی الیی در   ،ی  پژوهشب اتر و تایثیرفاا ارتر بر مخااطباان اسااا    درکتر، قااباا  مة  روان عارائا 

 بشجدرویکردهای ترجیانی در مةجن ارفانی ماسجب می هشدبندیدسة 

 

 بحث و بررسی. 3

 ایالاولةیحلو  ایالاولتذکرة . نقل و تطبیق روایات شبلی در1ـ3

ــ3 ــ1ـ ؛ اما مرابة  دارد انلتظیتا  عداران ، رویکرد ارار بیشةر با ترجیدر روایات امان  دارانه:امانت. روایات 1ـ

شااان از نساالساال  سااند روای   ح ف نبجده وانلتظی پایبند تا  عداران  نیز، ارار کاملاً ب  ترجیحةی در ای  روایات امان 

  بای  ادم پایبندی اس 

                                                           
1. Lawrence Venuti 
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 . در بیان حجاب   1ـ1ـ1ـ3

ساااعیتع  ُ اُیعرل اننبعنَا ع اننیُزلو قل »فجن  روای  کرده اسااا : قجنی از شااابلی را ای  ۲ ایالاولةیحلابجنعیم اصااابدانی در جلد دهم 

بِاننخللناِ اع ِ انناعاِّ، کلیع ِ اح ةلجعبع بِانناعاِّ اع ِ اننخللناِ وعنلی سع مع ن  اح ةلجعبع مع ِ نلی سع»اننبعغندعادتیَّ، بِیعکعَل یعةُجلُ: سعیتع  ُ انشِّب لتیَّ، یعةُجلُ: 

 ب(40/۹6۷ب جمب، 4۳۷1 ،یاصبدان« )جع نبعةن ُ الننجعارُ قُدُست ت إِنلى اُننست ت کلیع ن جع نبعةن ُ الننجعارُ رعح یعةت ت إِنلى معغنتترلتت ت

 نة  کرده اس :  الاولیاتذکرةارار مشاب  روای  ابجنعیم را ب  ای  صجرت در 

و فت : آن ک  ماججب شااجد ب  خلا از حا نبجد چنان ک  مجاجب شااجد ب  حا از خلا، و نبجد آن کساای ک  انجار  »

 ب(6۱6ب ص ،4104 ارار،)« قدسی او را در ربجده باشد چجن کسی ک  او را انجار رحی  و مغترت در ربجده باشد

سااند روای  اساا  ک  ال  آن نیز شااده تجسااط ارار با منبع، در ادم ذکر ساالساال  های روای  نة تندا تتاوت ماجر

 ای تجسط ارار بر روای  اایال نشده اس بها، تغییر ایدهتر در مةدم  ذکر شدب در سایر ماجرپیش

 

 ر صاحب همت و اراده.  قول شبلی در ذك2ـ1ـ1ـ3

 فجن  نگاشة  اس :ای  ۹ ایالاولةیحلابجنعیم قجنی از شبلی را در 

 بِشلی    صاعاحتبُ انندِیَّعِ نلا یعشنةلغت ُ  ساعیتع  ُ البعابعکنر  ماُعیَّدع ب  ل الح یعدع ب  ِ یعع ةجُبع اننجعرَّاقل، یعةُجلُ: ساعیتع  ُ البعابعکنر  انشاِّب لتیَّ، یعةُجلُ:   »

 ب(40/۹6۳ب جب، م4۳۷1 ،یاصبدان)« وعصعاحتبُ اننإِرعادعهِ یعشنةلغت ُ بِشلی   

وفت : هی  خداوند راس  و آنن  دون آن اس  هی  نیس ب »ارار روای  ابجنعیم را ب  ای  صاجرت آورده اسا :   

 ب(6۱1ب ص ،4104 ارار،)« صاحب هی  ب  هیچ مشغجل نشجد و صاحب ارادت مشغجل شجد :و فت 

سند نة  کرده اسا  و با در نظر نگرفة  ح ف سالسل    الاولیاتذکرةداران  در شاده را ارار با رویکردی امان  روای  یاد

 شجدب، ظدجر سبش شخ ی وی در روای  دیده نییروای  تجسط او

 

 در بیان زهد. 3ـ1ـ1ـ3

سعیتع  ُ البعا سععتید  اعب دع انلَ ت ب  ل ماُعیَّدت ب  ِ اعب دت اننجعهَّابِ انراَزیَِّ، بنِلی سعابجُرع »ب  ای  صاجرت روای  کرده اسا :    قجنی از شابلی را  1ابجنعیم

 ب(40/۹۷0مب، ب 4۳۷1 ،یاصبدان)« اننیلشنیعا ت إنِلى رعب  اننیلشنیعا ت مت ل اننةللنبِ تلا جیِ ُیعةجُلُ: سعیتع  ُ انشِّب لتیَّ وعسئُت ل اع ِ انزُّه دت، فلةلالل: 

هیننی  از زهد »ساند روای  ب  ای  صاجرت آورده اس :   شاده را بدون ذکر سالسال    ای  قجل نة  الاولیاتذکرة ارار در

 ب(6۱۹ب ص ،4104 ارار،) «پرسیدندبفت : دل برفردانیدن اس  ب  خانا اشیا ]از اشیا[

ای سند روای ، وی ترجی جز ح ف سلسل داران  اسا ب ب  در ای  روای  نیز رویکرد ارار در نة  روای  کاملاً امان 

 دقیا و مةناسب با مة  مبدا ارائ  داده اس ب

ــ3 ــ1ـ مینی هساةند ک  با چاشنی خلاقی ، تتسیر،  های اارار در واقع ترجی ع روایات خلاقان. روایات خلاقانه: 2ـ

ها، هم ب  امان  در انةةال معنا وفادار اس  و هم با خلاقی  خجد، روای  در ای  ترجی  اراراندب ح ف و بساط هیراه شده 

م ا، هدف اصالی او هیجاره انةةال صای  و دقیا پی حالباای ساازدب  تر میپ یرتر و فدمزبان ج ابرا برای مخاطب فارسای 

 .آزاد عدهد تا ترجیامی  سجق می عسی  ترجیاو را بیشةر ب  عای  ویژفی، ترجی باصلی روای  اس 
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 . دیدار شبلی با جنید1ـ2ـ1ـ3

 سندی بسیط چنی  روایةی را از شبلی نة  کرده اس  ک :با سلسل  5ابجنعیم اصبدانی

سعیتع  ُ البعا زُر اععل انربَعرِیَّ، یعا کتی اع ن خلی ر  اننَسَّاجِ قلالل: کنَُا فتی اننیعس جِدت فلجعا عنلا انشِّب لتیُّ ساعیتع  ُ البعا نل  ر  اننیَ سعابُجرِیَّ، یعةُجلُ:  »

 رعانسااعدعا فلعل انرَانسِ فلدعیَّ   النن تُغلرِّیعهُجع جعانتسٌ مععع ام رلالتت ت معکنشااُج وعهُجع سااعکنرلانُ فلنلظلرلنلا وعنلم  یُکللِّی نلا فلانندعجعمع اعللى اننجنُلی دت فتی بعی ةت ت وع

 نلا اعللی شت نلی سع هُجع هنُلاکع، قلالل: فل عتَال اعللى رعانسِ اننجنُلی دت، وعالننشلیل یعةُجلُ: فلةلالل نلدعا اننجنُلی دُ:

 صعع بببب وعرعمعج نتی بِان َّد  وعان َّدُّ باعجَّدُونتی اننجِصعالل وعاننجِصعالُ اع ن 

 فلرن ُ حبُ ی نلدمُ  وعمعا ذلاکع ذلننب ببببببب زعاعیُجا حتی ل اعاتلبُجا النَ جُرنمتی

    معا جعزلى مع ن یاُتبُّ إِنَا باُِب ببببنلا وعحُس  ُ اننخضُُجعِ اتنندع انةَللاقتی ببب 

 ب(40/۹6۷ب جب، م4۳۷1یاصبدان)« اکع وعخلرَ معغنشتیًّا اعللی  تثمَُّ وعنىَ انشِّب لتیُّ فلضلرلبع اننجنُلی دُ رِج للی  ت وعقلالل: هُجع ذل

یش روز هم در آن مسااةی درآمدب »نة  کرده اساا :   الاولیاتذکرةارار روایةی منةبض، اما مشاااب  روای  ابجنعیم را در 

کردب خجاس  ک  برودب جنید فت : سر مخجشان و مرو ک  مسةان ای  طایت  را از دوزخ خبر نبجدب پس زن جنید سر شان  می

 «فت  تا فریسااة  برو افةادب جنید زن را فت  اکنجن برخیزد ک  او را با او دادند ک  فریسااة  پدید آمد شاابلی سااخ  می 

 ب(6۱6ب ص ،4104 ارار،)
 

 دیبا جن یشبل دارید تیروا قیتطب .1 جدول

 

روای ، سااااخةار روای  را تغییر داده و اناصاااری را برای افزایش تیثیر و  عارار با خلاصااا  کردن و بازآفرینی خلاقان

 ، ک  ای  رویکرد با نظریع هاوس قاب  تربیا اس بزبان اضاف  کرده اس ارتبا  با مخاطب فارسی
 

 . در بیان توحید2ـ2ـ1ـ3

 فجن  نة  کرده اس :اقجانی را از شبلی ای  6 ایالاولةیحلابجنعیم در 

نلا نتلنععارِفت معع رِفلعٌ وع وعنلا فلةنرلهٌ نتلنیُرِیدت نلی سع "ساااعیتع  ُ ماُعیَّدع ب  ل الح یعدع ب  ل یعع ةجُبع اننجعرَّاقل، یعةُجلُ: ساااعیتع  ُ انشاااِّب لتیَّ، یعةُجلُ: »

 راتییتغ اضافات محذوفات

 کنَُا فتی اننیعس جدِت فلجعا عنلا انشِّب لتیُّ ب4

 نلم  یُکللِّی نلا فلانندعجعمع اعللى اننجنُلی دت فتی بعی ةت ت وع ب۲

 ام رلالتت تهجُع جعانتسٌ مععع  وع ب۹

 الننشلیل یعةجُلُ: وع قلالل: فل عتَال اعللى رعانسِ اننجنُلی دت،  ب1

 اعجَّدُونتی اننجِصعالل وعاننجِصعالُ اع نب   

 ان َّدُّ صعع ب وعرعمعج نتی بِان َّد  وع

 زعاعیجُا حتی ل اعاتلبجُا النَ جُرنمتی 

 معا ذلاکع ذلننب فلرن ُ حبُ ی نلدُم  و

 حُس  ُ اننخُضجُعِ اتنندع انةلَلاقتی   نلا وع 

 معا جعزلى مع ن یاُتبُّ إِنَا باُِب  

قلالل: هجُع ذلاکع  ثُمَّ وعنَى انشاااِّب لتیُّ فلضااالرلبع اننجنُلی دُ رِج للی  ت وع 

 وعخلرَ معغنشتیًّا اعللی  

ک   زدیبرخ اکنجنزن را فت   دیا جن ب4

  بمدآ دیپد سة یاورا با او دادند ک  فر

 

    هجُع جعانتسٌ مععع ام رلالتت ت معکنشجُفلعل انرَانس : وعیاصبدان ب4

 بکردیم شان  سر دیجن زن: ارار

 رعانسعدعا: فلدعیَّ   النن تُغلرِّیع یاصبدانب ۲

 : خجاس  ک  برودبارار

 : نلا اعللی شت نلی سع هجُع هنُلاکع  یاصبدان ب۹

  یا مسةان ک  مرو و مخجشان سار : فت  دیجن: ارار

 بنبجد خبر دوزخ از را ت یطا
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ظلعُ کُتنرٌ قلالل: وعسعیتع ةُ ُ یعةُجلُ: انلاَ  اعللاقلعٌ وعنلا نتلنیاُتب  ساُکُجنٌ وعنلا نتل َّادتقِ دعا جعى وعنلا نتلنخلائت ت قلرلارٌ وعنلا نتلنخللناِ مت ل انلَ ت فترلارٌ نتلنیعع رِفلعِ 

 ب(40/۹6۱ب جب، م4۳۷1 ،یاصبدان)« خُ ننلانٌ، وعاننإشِلارعهُ هجُ رلانٌ وعاننخلرنرلهُ شترنکٌ، وعاننإشِلارعهُ معکنرٌ، وعانلاَ ظلعُ حترنمعانٌ وعاننخلرنرلهُ

: ناظ  حرمان و فت »فجن  نگاشة  اس : ای   ایتذکرةالاولمشااب  اقجانی ک  ابجنعیم از شبلی نة  کرده اس  را ارار در  

مانع از خدای در نزدیش خدای و ای  جیل  مکرس ، فلا اسا  و خرره خ لان و اشارت هجران و کرام  ا ر خداس   

 ب(6۱6ب ص ،4104 ارار،)(« ۳۳ااراف/ییم  مکر الله الا انةجم انخاسرون )
 

 دیتوح انیب در تیروا قیتطب جدول. 2

 راتییتغ اضافات محذوفات

 اااااااااااااااا

 

 شینزد در یخدا از مانع خداس  ا ر کرام ب4

 لاا الله مکر یم ی فلا مکرساا  جیل   یا و یخدا

 (۳۳ااراف/) انخاسرون انةجم

 اااااااااااااااا

 

 

 عترجی با ردرویک ای ب اس  پرداخة  متدجم تجضی  و بساط  ب تتسایرکننده   عو افزودن جیل ساند سالسال    ارار با ح ف

تیرکز بر انةةال  وپردازد سازی متاهیم می)نیجمارک( مرابة  دارد، جایی ک  مةرجم ب  تتسیر و شتاف و ارتباطی تتسیری

 بای شتاف و روان اس پیام ب  مخاطب ب  شیجه
 

 . قول شبلی از همت3ـ2ـ1ـ3
 از شبلی ای  سخ  را نة  کرده اس  ک : ۷ ایالاولةیحلابجنعیم در 

«  ااا نُجعٌثٌ معماعا معیَّزنتُیُجهُ بِیلو هعامتکمُ  وعالد رعکنةُیُجهُ بِعةُُجنتکمُ  فتی التلم  معععانتیکمُ  فلدُجع معرندُودٌ إِنلی کمُ  ماُ دع قالالل: وعساااعیتع ةاُ ُ یعةُجلُ:   »

 ب(40/۹6۳ب جب، م4۳۷1 ،یاصبدان)

تر تییز کند ب  وهم و آن را ادراک کند ب  اة  اندر تیامو هرچ  »فجن  بیان کرده اسااا : ارار ای  نة  ابجنعیم را ای 

 ب(6۱1ب ص ،4104 ارار،« )هی  ب  شیا داده اس  و بر شیا زده اس  مادث و م نجع اس  چجن شیاها ک  آنمعنی
 

 همت از یشبل قول تیروا قیتطب جدول. 3

 راتییتغ اضافات محذوفات

 : او هعامتکُم یاصبدانب 4 بشیا چجنب 4 اااااااااااااا

 ارار: وهم 

 

 عرجیتمنربا بر نظریع  ای  نیجن  ب تر کرده اس، روای  را برای درک مخاطب ساده«چجن شایا »ارار با اضااف  کردن  

 .یابدهای زبانی انةةال میصجرت شتاف و بدون پینیدفیاس  ک  در آن متدجم ب  ارتباطی نیجمارک
 

 بیان احوال عارف. در 4ـ2ـ1ـ3
ساعیتع  ُ البعا نل ا ر  اننَی سعابُجرِیَّ، یعةُجلُ: سعیتع  ُ   »فجن  روای  کرده اسا :  ساند، ساخنی از شابلی را ای    با ذکر سالسال    ۱ابجنعیم

لنمِ انةَج حتیدت حعیع ل انسَّیعاوعاتت وعاننیلرعضتی ل اعللى الح یعدع ب  ل ماُعیَّد  اننخلرتیبع، یعةُجلُ: ساعیتع  ُ انشاِّب لتیَّ، یعةُجلُ: مع ِ اطَللعع اعللى ذلرَّه  مت ن ات  

 ب(40/۹۷0ب جب، م4۳۷1 ،یاصبدان« )شلع رله  مت ن جعتن ِ اعی نلی  ت



 444 /و هیکاران یزاده نسامبیصبا حب/  (یشبل :یمجرد ی)بررس مةةدم منابع از ارار یترجیان جهیش

 

ای از او ساؤال کردند ک  اارف کیس   فت : آن ک  تاب پش  »ای  روای  را ارار ب  ای  صاجرت نة  کرده اسا :   

نیاردب وقةی دیگر هیان ساؤال کردندبفت : اارف آن اسا  ک  هت  آسیان و زمی  را ب  یش مجی مژه برداردبفت : یا   

 ب(6۱۹ب ص ،4104 ارار،)« بجدیم، اکنجن ما اوس  فجییبفت : آنگاه ما ماشیخ وقةی چنی  فتةی و اکنجن چنی  می

 
 عارف احوال انیب تیروا قیتطب جدول. 4

 راتییتغ اضافات محذوفات

  س  یکردند ک  اارف ک الؤس او ازب 4 اااااااااااااااااااااااا      

 الؤساا هیان گرید یوقة باردین یاپشاا  تاب ک  آن: فت ب ۲

 بکردند

  یچن اکنجن و یفتة  یچانا   یوقاةا   خیا شااا ایاا: فاتاا  ب ۹

 باوس  ما اکنجن م،یبجد ما ما نگاهآبفت : ییفجیم

 هت  )آسیان( ب1

 : مع ِ اطلَلعع اعللى ذلرَّه  مت ن اتلنمِ انةجَ حتیدت            یاصبدان ب4

 ارار: اارف 

 

بازآفرینی کرده اس ب بااینک  او ت جیر جدیدی خلا ای مةتاوت ب  کار برده و روای  را ارار در ای  روای ، اساةعاره 

 بانس سازی دان ر بجمی عترجی  با غلبمنربا بر تجان رویکرد او را می بده اس کرحتظ  نیز متدجم اصلی را ؛کرده
 

 .  احوال شبلی در لحظة مرگ5ـ2ـ1ـ3

روایةی از انزام راای  آداب شاریع  تجساط شابلی در ساااات قب  وفاتش را ب  ای  صجرت نة  کرده      ۳ابجنعیم اصابدانی 

  ُ وعاعرِقلب لتی  فلیُم سااتشع نتسااعانُالخنبعرلنتی جعع تلرُ ب  ُ ماُعیَّد  فتی کتةلابِ ت وعحعدَّثلنتی اعنن ُ ماُعیَّدُ ب  ُ إِب رلاهتیمع قلالل: حعضاالرنتُ وعفلاهل انشااِّ»اساا : 

ی نتا یعةت ت یخُللِّلدُعا وعالد خل ل الصااعابِعتی فت جعبیِنُ ُ فلیلشاالارع إِنلى وُضااُج ت ان ااَّللاهِ فلجعضااَینتُ ُ وعنلسااتی ُ انةَخنلتی ل تلخنلتی ل نتا یعةت ت فلةلبعضع اعللى یعدعیَّ 

ب  اعللی  ت تلخنلتی ُ نتا یعةت ت فتی اننجُضُج ت اتنندع نُزُوعِ رُوحت ت وعإِم سعاکت نتسعانت ت وعاعرلقِ فلبعکلی  ُ وعقُلن ُ: الیُّ شالی    یعةلدعیَّیُ النن یةُلالل نترلجُ   نلم  یع نهع 

 ب(40/۹۷4ب جمب، 4۳۷1 ،یاصبدان)  «جعبیِنت ت 

پس فت : مرا طدارت دهیدب طدارت دادندش »فجن  نة  کرده اسااا : مای  روای  ابجنعیم را ای اراار مشاااابا  درون  

 ب(6۱۱ب ص ،4104 ارار،)« خلال مااس  نکردندب با یاد ایشان داد

 
 مرگ لحظة در یشبل احوال تیروا قیتطب جدول. 5

 راتییتغ اضافات محذوفات

انُ ُ م ستشع نتسعاُحضالرنتُ وعفلاهل انشِّب لتی  فل  ب4

وعقُلن ُ: الیُّ شااالی    یعةلدعیَّیُ  و وعاعرِقل جعبیِنُ ُ

النن یُةالالل نترلجاُ   نلم  یع نهعب  اعللی  ت تلخنلتی ُ   

نتا یعةات ت فتی اننجُضاااجُ ت اتناندع نُزُوعِ رُوحاات ت   

 م سعاکت نتسعانت ت وعاعرلقِ جعبیِنت ت فاُ

 : فلیلشلارع إِنلى وضُُج ت ان َّللاهِ فلجعضیَنتُ ُ        یاصبدان ب4 ااااااااااااااااااااااااااااااااا

 دیده طدارت مرا: فت  پس: ارار

: فلجعضااایَنتُ ُ وعنلساااتی ُ انةخَنلتی ل تلخنلتی ل نتا یعةت ت           ارار: یاصااابدان ب۲

 طدارت دادندش خلال مااس  نکردندب

 : فلةلبعضع اعللى یعدعیَّ وعالد خل ل الصعابِعتی فتی نتا یعةت ت یخُللِّلدُعا                   یاصبدان ب۹

 دادب شانیا ادیارار: با  
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ارار بسااایاری از جزئیات روای  را ح ف کرده و بر انةةال پیام اصااالی )اهیی  طدارت حةی در ناظ  مرک( تیرکز 

  تری  شااکارتباطی دانساا  ک  هدف آن رساااندن پیام ب  ساااده  عم ااداقی از ترجیتجان را می کرده اساا ب ای  رویکرد

 .میک  ب  مخاطب اس 

 

 . در بیان روی برگردانی از دنیا6ـ2ـ1ـ3

 ع ذلاتع یعج م  سااعیتع  ُ معنن ااُجرع ب  ل ماُعیَّد ، یعةُجلُ: سااعیتع  ُ الح یعدع ب  ل معنن ااُجرِ ب  ِ نل اا ر ، یعةُجلُ: جعا »روای  کرده اساا :  40ابجنعیم

 فلاسا ةلینذلنل  ی  ب  ِ اتیساعى فلةل اعدع دعارع اعلتی   انشاِّب لتیُّ إِنلى البِی بعکنرِ ب  ِ مجُعاهتد  وعکلانل فتی معسا جِدتهت غلائتب ا فلساعیللل اعنن ُ فلةتی ل نل ُ: هجُع اتنندع اعلت   

 قلالل ج بعکنرِ ب  ُ مجُعاهتد  نتععلتی  ب  ِ اتیساعى: اننیعج مع اُرِیشع مت ل انشِّب لتی  اعجعب ا، فلللیَّا دعخل ل وعقلععدع فلةتی ل البُج بعکنر  انشاِّب لتیُّ یعسا ةلینذتنُشع، فلةلالل البُ  

انتاتدمِ ، عُ بِ ت اننَاسُ مت ن معنلافتعتدمِ  وعمع اااعیعننةلتتنال ُ البُج بعکنرِ ب  ُ مُجاعاهتد : یعا البعا بعکنر ، اخُنبِرنتُ النَشع تلا رِقُ انثِّیعابع وعاننخبُ زل وعاننیلطنعتیععل وعمعا   

[، الی  ل هع لا مت ل اننعتلنمِ  فلسااعکل ع البُج ۹۹/صبِانسااُّجقِ وعاننیلا نلاقِ] ] معساا ا ا فلرلتتال: }اللهِ قلج لُ "الی  ل هع لا مت ل اننعتلنمِ وعانشااَرنعِ  فلةلالل نل ُ: 

نل مت ن ثنلت ت فلةلللا هع تهت اننآیععل: }إِنکَمُ  وعمعا تلع بُدُوبعکنرِ ب  ُ مجُاعاهاتد  وعقالالل نتععلتی : کالیلنِّی نلم  القنرلانهعا قلطُّ وعبعللغلنتی اع ن غلی رِهت الندَمُ  اعاتلبُجهُ فتی مت    

[، هع تهت اننیلطنعتیععُ وعهع تهت انشااادَعجعاتُ حعةتیةلعُ ۲6/انزخرف[، وعتلللا: }إِننَتی بعرلا ٌ متیَّا تلع بُدُونل] ]۳۱/الأنبیا بُ جعدعنَمع] ]دُونِ انلاَ ت حع اااع 

 ب(40/۹۷۹ب جمب، 4۳۷1 ،یاصبدان« )اننخللناِ وعمعع بُجدهُمُُ الب رلا متنندمُ  وعاحُعرِّقُ ُ

  آید ک  وقةی چنان فرم شاااد کاز او می»روای  ابجنعیم را ارار با تتاوتی بسااایار، ب  ای  صاااجرت نة  کرده اسااا : 

رآن ضایع هیی کنیبفت : ن  فةجی قساجخ ب او را فتةند: ای  باری ب  الم نیی کنیب مال  پیراه  خجد بر آتش نداد و می

چیز ب  فجید: هرچ  تج بدان نگری تج را ب  آن( خداوند می۳۱الانبیا /« )انکم و ما تعبدون م  دون الله ح ب جدنم»اسا   

یزی مشااغجل ب  چآتش بسااجزم ب  همب دنم بدی  پیراه  بیرون نگریساا ب غیرتی در ما بجنبیدب درید آمدم ک  دل بیرون او  

 ب(6۷۹ب ص ،4104 ارار،)« شجد
 

 ایاز دن یبرگردان یرو انیدر ب تیروا قیتطب جدول. 6

 راتییتغ اضافات محذوفات

: سعیتع  ُ معنن جُرع ب  ل ماُعیَّد ، یعةجُلُ: سعیتع  ُ الح یعدع ب  ل معنن ُجرِ ب  ِ 4

یعج م  انشِّب لتیُّ إِنلى البِی بعکنرِ ب  ِ مجُعاهتد  وعکلانل نل ا ر ، یعةجُلُ: جعا ع ذلاتع  

فتی معسااا جدِتهت غلائتب ا فلساااعیللل اعنن ُ فلةتی ل نل ُ: هجُع اتنندع اعلتی  ب  ِ اتیساااعى  

فلةل ااعدع دعارع اعلتی  فلاساا ةلینذلنل فلةتی ل البجُ بعکنر  انشااِّب لتیُّ یعساا ةلینذتنُشع، فلةلالل 

ب  ُ مجُاعاهاتد  نتععلتی  ب  ِ اتیساااعى: اننیعج مع اُرِیشع مت ل انشاااِّب لتی     البجُ بعکنرِ 

 »: یماجرها و «اعجعب ا، فلللیَّا دعخل ل وعقلععدع قلالل نل ُ البجُ بعکنرِ ب  ُ مجُعاهتد 

[، ۹۹/صبِانسااُّجقِ وعاننیلا نلاقِ] ] معساا ا ا فلرلتتال: }اللهِ قلج لُ "فلةلالل نل ُ: 

الی  ل هاع لا مت ل ننعتلنمِ  لساااعکل ع البجُ بعکنرِ ب  ُ مجُعاهتد  وعقلالل نتععلتی : کلیلنِّی  

: یهاماجر و«نلم  القنرلانهعا قلطُّ وعبعللغلنتی اع ن غلی رهِت الندَُم  اعاتلبجُهُ فتی متثنلت ت

[، هاع تهت انانیلطنعتیااععُ   ۲6/انزخرفوعتللالا: }إنَِنتی بعرلا ٌ متیااَّا تلع باادُُونل] ] »

 وعهع تهت انشدَعجعاتُ حعةتیةلعُ اننخللناِ وعمعع بجُدهُُمُ الب رلا متنندُم  وعاُحعرِّقُ ُ

تج بدان  هرچا  : دیا فجیخاداوناد م   ب4

 جزمبساا آتشب   زیچآنتج را ب   ینگر

 رونیب راها  یا پا   یا بااد دنام ب هام  باا 

 دیدر بدیبجنب ما در یرتیغب ساا  ینگر

 لمشغج یزیچ ب  او رونیب دل ک  آمدم

 بشجد

: قلالل نل ُ البجُ بعکنرِ ب  ُ مجُعاهتد : یعا البعا یاصااابداان  ب4

باعکانر ، اُخانبِرنتُ النااَشع تلا رِقُ انثِّیااعابع وعاننخُب زل    

وعاناانیلطنعتیااععل وعمااعا یعننةلتتعُ بااِ ت اننااَاسُ مت ن معناالافتعتدِم   

 وعمع عانتاتدِم ، الی  ل هع لا مت ل اننعتلنمِ وعانشَرنعِ  

چنان فرم شاااد  یک  وقة دیآیم او از: ارار

 وا بسجخ یم و نداد تشآخجد بر  راه یک  پ

 عیضا مال بیکنینی الم ب  یبار  یا: فتةند را

 بیکن یهی
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رد وی و رویکزبان، ب  ای  هدف دس  یافة  فارسای  عح ف جزئیات غیرضاروری و اساةتاده از زبان و بیان معیجل در جامع  
 ب  ترجیع ارتباطی اس بدر ترجیع روای  م کجر بیشةر شبی  

 

 . در بیان توحید7ـ2ـ1ـ3

فلةلالل نل ُ رعجُ ٌ: یعا البعا بعکنر ، الخنبِرننتی اع ن تلج حتید  معجُردَ  »چنی  قجنی را از شاابلی نة  کرده اساا :   44 ایالاول ةیحلابجنعیم اصاابدانی در 
ثل   وعانةجَ حتیدت بِاننعتبعارعهِ فلدجُع مُلناتدٌ وعمع ن الشااالارع إِنلی  ت فلدجُع ثلنلجیَِ وعمع ن الو معیل إِنلی  ت فلدجُع اعابِدُ بِلتساااعانِ حعاُ مُتنرلد ، فلةلالل: وعی اعشع مع ن الجعابع اع ِ 

/ 40ب جمب، 4۳۷1 ،یاصبدان« )جعاجعدع فلدجُع فلاقتدٌوعمع ن نلرلال فتی ت فلدجُع غلافت ٌ وعمع ن سعکل ع اعنن ُ فلدجُع جعاهت ٌ وعمع ن اُریِع النَ ُ اعةتیدٌ فلدجُع بععتیدٌ وعمع ن تل
 (ب۹۷1

فتةند: ما را خبر فجیی از تجحید مجرد بر زفان حا متردبفت : ویاش »فجن  نة  کرده اساا :  ارار روای  ابجنعیم را ای 
ثنجی، و هرک  از او خشااانجد بجد جاه  بجد  و هرک  هرکا  از تجحیاد خبر دهد ب  ابارت ملاد بجد و هرک  اشاااارت کند بدو   

حاصا  بجد و هرک  اشارت کند ک  نزدیش اس  دور بجد و هرک  از خجیشة  وجد نیاید او فم کرده  پندارد ک  بدو رساید بی 
 شیا زده اس  هی  ب  شیا داده اس  و برها ک  آنتر معنیاس  و هرچ  تییز کند ب  وهم و آن را ادراک کند ب  اة  اندر تیام

 (ب6۱4ب ص ،4104 ارار،« )مادث و م نجع اس  چجن شیا
 

 دیتوح انیب در تیروا قیتطب جدول. 7

 راتییتغ اضافات محذوفات

 یعا البعا بعکنر ب 4

 مع ن الو ماعیل إِنلیا  ت فلدجُع ااعابدُِ وعثل   وع    وع ب۲

 ساااعکل عمع ن نلرلال فتیا ت فلدجُع غلافت ٌ وعمع ن  

 اعنن ُ فلدجُع جعاهت ٌ

 

 یب دیو هرکا  از او خشااانجد بجد جاه  بجد  و هرک  پندارد ک  بدو رسااا   ب4

   بحاص  بجد

 هایمعن ترتیام اندر اة  ب  کند ادراک را آن و وهم ب  کند زیتی هرچ  و ب۲

 اساا  م اانجع و مادث اساا  زده شاایا بر و اساا  داده شاایا ب  هی نآک  

 بشیا چجن

 ااااااااااااااااااااااااااا

 

زبان در ای  روای  نساابةاً ب  مة  اصاالی وفادار مانده، اما ساااخةار جیل  را کیی تغییر داده اساا  تا برای مخاطب فارساای   ارار 
معنایی دانسا  ک  در آن هدف اصالی انةةال دقیا معنای مة  اصلی اس ، ضی     عرا نجای ترجی ای  ترجی  تجانتر شاجدب می روان

 بشجداینک  ب  روانی زبان مة د نیز تجج  می
 

 گیری. نتیجه4
های فرهنگی و ادبی زمان خجد قرار دارندب در تیثیر زمین شااایجه اراار و ابجنعیم در نةا  روایات و بیان متاهیم ارفانی، هر دو تا   

 شجد:های ای  دو نجیسنده پرداخة  میها و تتاوتادام ، ب  بررسی شباه 

 

 ها:شباهت. 1ـ4
ة  ها را ناند و روایات مربج  ب  آنب مجضااجاات مشااةرک: هر دو نجیساانده ب  بررساای زندفی و افکار ارفا و صااجفیان پرداخة     4

کنند ابعاد مخةل  زندفی و تجربیات ارفانی او را ب  هایی مانند شاابلی تجج  خاص دارند و تلاش میکنندب هر دو ب  شااخ اای می
 ت جیر بکشندب

ی  زبان غنی کنندب اادبی و ارفانی: ارار و ابجنعیم، هر دو از زبانی ادبی و شاااران  برای بیان مضامی  ارفانی اسةتاده می  ب زبان۲
 بخش منةة  کنندبای هنری و اندامدهد معانی ندتة  و اییا ارفانی را ب  شیجهها امکان میب  آن
جایگاه مرکزی دارندب تلاش هر دو معرجف ب  آن اس  ک  متاهیم ارفانی ه، ب تیکید بر معرف  ارفانی: در آثار هر دو نجیساند ۹

 های اخلاقی آشنا کنندبخجانندفان را با نرای  ارفانی و آمجزه
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 ها:. تفاوت2ـ4

وفادار ب   وکلی  ب بردب او در برخی مجارد ب  نة  کلی از رویکردی دوفان  بدره می  ایالاولتذکرة ب رویکرد در نة  روایات: ارار در4
نعیم اما بیشةر زندب ابجهای دیگر، دسا  ب  تیوی ، تتسیر و حةی بازآفرینی خلاقانع مةجن خجد می ک  در بخشپردازد؛ درحانیمة  می
 ماجری و نة  مسةةیم و بدون تغییر پایبند اس بب  مة 
کند تا ند و منابع دقیا روایات را ح ف میسب سااخةار نثر و ح ف جزئیات: ارار بسیاری از جزئیات غیرضروری مانند سلسل  ۲

ات، ماجر، ب  فزارش دقیا جزئیای حدیثتر باشاادب در مةاب ، ابجنعیم در جایگاه نجیسااندهتر و رواننثر روایات برای مخاطب ساااده
 دهدبسند کام ، اهیی  میازجیل  ذکر سلسل 

روانی و ماةجایی، نثر خجد را سااااده کرده اسااا ب ابجنعیم، تر اسااا  و ازناا  ب تجج  ب  مخاطب: نگرش ارار ب  مخاطب اام۹
 تر داردبتر و الییداند و بنابرای ، رویکردی دقیا، را بیشةر اانیان و اندیشیندان میایالاولةیحلمخاطب کةاب خجد، یعنی 

بش از روایات را با اسةتاده از سف اری بر اسةةلال سبکی: ارار نگاهی آزادتر و خلاقان  ب  منابع خجد داردب او بسیاری ب ارزش1
های ارفانی خجد بازآفرینی کرده اس  و  بر متاهییی مانند اشا ارفانی، اهیی  بیشةری قائ  اس  ک  ای  مجارد در شعری و آمجزه

 خجردبروش ابجنعیم کیةر ب  چشم می
ه اس ب ترجی  و اقةباس کرد ایةالاولیحلآمده اس ، ارار ده حکای  را از   الاولیاتذکرةطجرکلی، از میان حکایات شبلی ک  در ب 

در فرایند ترجی  و اقةباس ای  حکایات، تندا سا  حکای  از نتجذ سابش شخ ی مةرجم در امان بجده و در باقی حکایات، ارار در   
 از خلجص و اصان  دور کرده اس بجایگاه مةرجم از تتسیر و ذوق شخ ی خجد در فرایند ترجی  بدره برده و روایات را 

نة   الاولیاتذکرةرا بدون دخ  و ت اارفی در مة  منبع، در  ایالاولةیحل از روایات شاابلی برفرفة  از ۹0٪ب  زبان آماری ارار تندا 
ح ف و تلخید  ۲۱٪از روایات، تتسیر و  ۲۹٪، تیوی ، در ایةالاولیحلاز روایات شبلی برفرفة  از  4۳٪کرده اس  و رویکرد وی در 

 کننده روایات نبجده، بلک  هنرمند و نجیسنده خلاقی بجده ک  ب  بازآفرینیها بجده اس ب بنابرای ، ارار صرفاً یش مةرجم و نة ماجر
 هی پینیدهاتر، پیامههای سادبندیفیری از تغییرات زبانی و ترتیبتجانسة  اس  با بدره پرداخة  اس ب وی ایةالاولیحلروایات شبلی از 

تر ب  ارفانی را در ساارای کاربردی تری از مخاطبان روشاا  کندب ای  امر، تالی  نةش انةةال متدجمارفانی را برای طی  فسااةرده
 .ف اردنیایش می

هایی از مة ، روایاتی ها اهیی  داده و هم با ح ف و بازآفرینی بخشدهد ک  ارار هم ب  اصااان  روای ای  پژوهش نشااان می
رار آشکار برانگیز را در تالی  آثار اتر و مةیرکزتر را با زبان و فرهنگ فارسی سازفار کرده اس ب ای  رویکرد، دو جنبع تیم ساده
 سازد:می

 ؛خلاقان  راتییتغ با یارفان امیپ انةةال ب  تعدد ب4
 بزبانیفارس مخاطبان و یاسلام ارفان  یبع رابر  یتةج ب۲

  تجانسة  اسشناسی داده اس : ارار چگجن  شاده در مة  های مرر حال، ای  پژوهش هیننی  پاساخی واضا  ب  پرساش   باای 
سازی هایی تازه و تیثیرف ار خلا کند  پاساخ ای  اسا : او با اساةتاده از ساااده   های اصای  ارفان، روای  بدون فساساة  از سارچشای     

بخش تجاند اندامترتیب، ای  پژوهش میوائد، بر انةةال پیام ارفانی تیرکز کرده اساا ب بدی فرهنگی، نجآوری زبانی و ح ف جزئیات ز
 شناسی اسلامی باشدبهای ارفانی و مة پژوهشگران آینده در حجزه نةد ترجی 

 

 ها:نوشتپی

ب  دنیا آمدب مدران، جد چدارم وی از  ۹۹6مدران مدرانی الاصاابدانی در سااال  ب  مجساایب  اسااااقاحیدب  ب  ابدالله ب ابجنعیم  احیدب 4

مجانی معاوی  بجد و در ای  سالسال  نخساةی  کسی اس  ک  مسلیان شده بجدب ابجنعیم ایرانی بجد و بیشةر ایر خجد را در اصتدان ف راند و    

ادان بزرفی هینجن جرجانی و ابجبکر مةال وببب کسب الم کردب او برای کسب الم ستر هایی ب  نیشابجر، بغداد، ب ره وببب داش  و از اسة

  رف ب تاریخ های مةعددی از وفات او ثبم هب و شافعی بجد و یکی از پرکارتری  نجیسندفان ا ر خجد ب  شیار میای اشاعری صاجفی 

معرفة الابرار،ةیحلالاصتیا، و طبةات ایولالاةیحلماه مارم اس ب از او آثاری هینجن  ۲0در روز  1۹0شاده اسا  ک  مشادجرتری  آن ساال     
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 وببب برجای مانده اس ب ، انریاض ، الادب، انتة ، اخبار اصتدانالصحابه

ده، سبب خلا از خدا در حجاب شفجید: آن کسی ک   ب فت : شنیدم از شبلی ک  میاز ایر مزوق بغدادی در مک  شنیدم ک  میب ۲

د خجدش ج ب کرده، نیس  مانن بالا در حجاب شده و کسی ک  انجار قدس خداوند او را ب  انس سبب حا از خنیس  مانند کسی ک  ب 

 کسی ک  انجار رحی  خدا او را ب  مغترت خدا ج ب کرده اس ب

 پردازدبپردازد و صاحب اراده ب  چیزی میصاحب هی  ب  چیزی نیی ب۹

 ک  از او درباره زهد پرسیدند، فت : حال قلب را از اشیا فردانیدن ب  رب اشیاب ب از شبلی شنیدم درحانی1

جد کرد از خیر نسااج ک  فت : در مس ک  حکای  میم از ابازراع طبری درحانیدفت : شانی از ابجن ار نیشاابجری شانیدم ک  می    ب5

اش، فت ب نافدان هججم برد ب  جنید در خان ک  با ما سااخ  نییا نگریساا  درحانیک  مساا  بجد، ب  مبجدیم، شاابلی نزد ما آمد درحانی

هیراه بانجی خجدش و بانج سر برهن  بجدبآن بانج کجشید ک  سر خجد را بخجشاندبجنید ب  او فت : لازم نیس  ای  ک  او نشسة  بجد ب درحانی

 خجاند:ک  ای  شعرها را میید زد درحانیکار را انجام بدهی او اینجا نیس ب شبلی با سیلی بر سر جن

  بو مرا راندند و ای  دوری دشجار بجد مرا ب  وصال اادت دادند و وصال شیری  بجد

 کردند، ک  فناه م  اشا بیرون از اندازه م  بدانان اس ؛ حال آنک  ای  فناهی نیس چنی  انگاشةند، آنگاه ک  با م  اةاب می

 بداشة  نیس دارد جز دوس سزای آن ک  دوس  می بدیدارو ن  نیش فروتنی، هنگام 

 آنگاه شبلی باز فش ب جنید ب  پاهای خجدش زد و فت  او ای  چنی  اس  و بعد بیدجش شدب

شدن کتر اس  و اینک  اجازه دهی چیزی در قلب زدن یا غاف فجید: چشم برهماز ماید ب  احیدب  یعةجب وراق شانیدم ک  می  ب6 

 شدن اس  و اشاره هجران اس بشرک اس  و اشاره مکر اس  و چشم برفردان سانش ماروم تج خرجر کند

تری  معانی خجد باز هم آن ب  خجدتان هایةان آن را دریافةید در کام های خجد آن را تشخید دادید و با اة ب و فت : هرچ  با وهم۷

  فردد و ساخة  شده اس ببرمی

 .ها و زمی  را حی  کرده بر یش مجی مژه خجداز الم تجحید آسیان ایب کسی ک  آفاه شجد ب  ذره۱ 

ا ر ب هنگام مرک شبلی م  حاضر بجدم و زبانش فرفة  بجد و پیشانیش ارق کرده بجد، ب  م  اشاره کرد ک  برای نیاز وضج بگیردب او۳ 

ک  آن های مرا فرف  و انگشةانم را درون ریشش فرو برد، درحانیی ریش را فرامجش کردمب دس هاوضج دادم و رسانیدن آب ب  ب  مج

  ریش بسة  و ارق جبی  ریخة ، تخلیو زبانکندن شجد فت  در مجرد مردی ک  مجقع جانکردبفری  کردم و فتةم: چ  میرا تخلی  می

 خجد در وضج را فرامجش نکرده اس ب

ک  ابجبکر مجاهد در مسجد خجد نبجدب پرسید ک : او کجاس   شبلی را فتةند ک  آمد نزد ابجبکر مجاهد درحانی ب یش روز شبلی40 

یساای خجاهدب مجاهد ب  ااو نزد الی ب  ایساای اساا ب شاابلی آهنگ خانع الی را کردب اجازه فرف بفتةند: ابجبکر شاابلی از تج اجازه می 

ری شگت  راب وقةی وارد شد و نشس ب مجاهد ب  شبلی فت : یا ابجبکر ب  م  خبر دادند ک  تج دهم ب  تج از شبلی امفت : امروز نشان می

سخ  فت  او را ساجزانیب ای  کجای الم و شارع آمده اسا   شبلی    برند را میها بدره میها را و آنن  ک  مردم از آننان و نباس و غ ا

مجاهد ساک  شد و ب  الی فت : انگار ک  م  تا ب  اب چ  ربری ب  الم دارد  کند، ای  ها را مس  میسلییان پش  فردن اسب :ک  خدا

و  بامری مانند ای  مجاهد هم ب  م  رساایده ای  خبر ک  شاابلی را مجرد اةاب قرار دادند در  حال ای  آی  را نخجانده بجدم و از غیر ای  اب 

پرسااةیدب ای  غ اها و اید و تلاوت کرد م  بیزارم از آنن  شاایا میجدنمپرسااةید هیزم شاابلی ای  آی  را خجاند: شاایا و آنن  غیر خدا می 

   سجزانیشانبها و امیال حةیة  مردم اس  و معبجد آنداس ب م  بیزارم از آندا و میآرزو

مردی ب  او فت : ای ابابکر خبر بده ب  م  از تجحیدی خاند با زبان حةی ک  ای  زبان هم از هرچیز اضاااافی خانی باشااادبفت : وای بر  ب 44

پرس  اس  و تجبکسای ک  درباره تجحید پاساخی بدهد ب  ابارت او ملاد اسا  و کسی ک  اشاره کند ثنجی اس  و کسی ک  ب  آن اییا کند ب    

ن ساخ  بگجید غاف  اسا  و کسای ک  درباره آن ساکجت کند او نادان اسا ب و کسی ک  بدان نشان داده شجد ک  تجحید در      کسای ک  درباره آ 

 کند یافة  اس  او از دس  داده اس بدسةرس اس  او از تجحید دور اس  و کسی ک  فیان می
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 منابع 

 قرآن کریم

 نشر مرکزب (ب۱)چب  ارار ایالاولتذکرة چدار فزارش از(ب 4۹۳۱بابش ) ،یاحید
 بنشر مرکز (بشیو هرمنجت یشکنشانجده :۲)جب مة    یویساخةار و ت (ب4۹۷0بابش ) ،یاحید
 بالسعادة (ب40ب ج) ایطبةات الاصت و  ایالاول ةیحلم(ب 4۳۷1) میابجنع ،یاصبدان
 ب   ۷۳ا6۳ ،(۲۱)1 ،فرهنگسةان عنام و امروزب روزیترجی ، د عینظر(ب 4۹۱1) یال فر،یخزاا

 https://www.sid.ir/paper/87898/fa  

  ،یان جفذواننجن در س  ت کره طبةات  یابعاد شاخ   یةیترب یبررسا ب (4۹۳5) میمر ا،ینیصاانا  و ماید، ،یتةج ی ،یدانشاجر، حک 
ب 4۲1ااااااا۳۹(، 45)۱ دانشاااگاااه انزهرا، یارفااان اتیااادب یپژوهشاااااااااایدوف ااالناااماا  الی بالانسو نتاااات ایذالاولتذکرةة

https://doi.org/10.22051/jml.2017.16215.1373  
 انیاججبکش و   ایالاولتذکرةمن جر حلاج در   هچدر یةیترب یبررس ب(4۹۳۳)ی، حسی  سجرک انیلیو فام یی، حیید،کردکلا یاان

  ب  446-404(ب 6۹)46 ،یارفان اسلام یب ف لنام  الییاز منظر ارفان

https://www.sid.ir/paper/375631/fa  
  (ب سخ ب۱چب  م   ؛ ،یکدکن یعیشت؛ مایدرضا 4ب ج) ایالاولتذکرة (ب4104)  یداندیفر ارار،

  زوار یبشابجریماید ارار ن  یداندیفر خیآثار ش  یشر  احجال و نةد و تال (ب 4۹۱۳انزمان )عیبد فروزانتر،
 جانیفدم بدةر د یو مةالات برا هاادداشااا یا »ونتگااناگ فجن فجتا  در    جهاان ی عترجیا  یاع رظن یبررسااا(ب 4۹۳۱رائاد )  زاده،دیا فر

  ب4۷۷-4۳4(، 4)۳ ،یخارج یهادر زبان یشناخةزبان یهاپژوهش ب«یغربایشرق

https://doi.org/10.22059/jflr.2019.248707.443  

 یهاف لنام  پژوهش .ایالاولتکرةةانیاججب و کش  یها یحکا یشاناخة خ ینةد رب (4۹۱6) بایبدروز، ز و  ،یاسایاا  ،یباشا قافل 
   https://lire.modares.ac.ir/article_23580.htmlب 410ا44۷(، 4۱)5 ،یادب
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